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Ingusi / Ingush / INanrlan motT Ghalghaj mott
latinisatsioon: ladina téhestik 1923-1937 (kohandatud), KNABis kasutusel al 2003-03 /
romanization: Roman alphabet 1923-1937 (adapted), used in KNAB since 2003-03

1Aa a s j
2Apap @ #Kxg k
3B 06 b 15 Kx kx ¢°
4BB v 16 Kb KB gh°
sI'r g 17 KI kI kh
e[Trl gh 8Jlo 1
7 d 19MM m
sEe e, je" 20HHE n
oBe&* & 2100 o
10w2Kx 2Z 2o p
133 z 23 [IT ol ph
2 i 24 Pp r

A Vokaali (v.a i) jarel, samuti séna alguses.

® Kombinatsioon kkx = qgq.

¢ Kombinatsioon kxs» = qqh.

P Margib lariingaalklusiili véi on eraldusmark (xo
ja s ees, nt uewbssHEUN = cec "jannij).

Mérkused
1. Helitut [r]-i margitakse pxI-ga (=rh).
2. Vokaalide pikkus on fonoloogiliselt oluline.

Kirillitsa kirjaviisis eristatakse pikkust vaid i
puhul: m—nit (i-ij).

Haaldus

2003-03-07
25Cc S sl m §
%TT t sg I mr*  $¢
27 TITI th 39b B "D
2Yy u s Bl b1* y
290 f sbp* '
XX X 295 ¢ et
31 XbXb X 43010 ju
2XIxI h “ila ja
ssllm ¢ 45 fp b ja
3¢ I ul ch 46 1 h
35y ¢
36 Ul ul ¢h

A After a vowel (excl. i), also word-initially.

® Combination xxx = qq.

¢ Combination xxs = qgh.

P Denotes a glottal stop or serves as a
separation mark (before 1o and s: nenbsHHIT =
cec"jannij).

Notes

1. Voiceless [r] is marked with pxI (=rh).

2. Vowel length is phonologically significant. In
the Cyrillic orthography distinction is made only
in the case of i: u—nit (i-ij).

Pronunciation

alal, &[a], 4fx], clts'], chlts’], ¢ [, ¢h (], elelfiel, gh[s], h[s], h[h], k [k"], kh[K'], o [o}/[uo],
p[p", ph[p’l, qlq", ghlq’]l, SO t[t"], th[t'], v[w]l, x[x], X[h], y[c], z[dz}/[z], Z [d3)/[3]-

Ladina tahestik 1923-1937

Roman alphabet 1923-1937

Aa, E=, Ai, Bb, Cc, C¢, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, hh, Ii, Jj, Kk, LI, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, S5,

Tt, Uu, Vv, Xx, X% (=X%), Yy, Zz, 77.
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KNABi kohandused

1. Transliteratiivsuse tagamiseks on kasutusel
lisatdhed &, ¢, ", '.

2. 1923.-1937. a tahestikus eristati lihikest ja
pikka a-d (e&—a). Kirillitsa kirjaviisist lahtudes
KNABI latinisatsioonis lihikest a-d () ei
eristata.

3. Peamiselt tehnilistel kaalutlustel on

1923.-1937. a tahestiku taht h asendatud h-ga.

Markus. Omaaegne ladina tahestik ei olnud

stabiilne, hj-ga tahistati ajuti nii [h]-d kui ka [h]-d.

Ingusi latinisatsiooni vordlus tSetSeeni ladina
tahestikuga (ingusi—tSetSeeni)

Adaptation in KNAB

1. To ensure reversibility, additional letters &, ¢,
", 'arein use.

2. In the alphabet of 1923-1937 distinction was
made between short and long a (&2—a).
Following the Cyrillic orthography in KNAB
romanization short a () is not marked.

3. Mainly for technical reasons the letter I of the
earlier alphabet has been replaced by h.

Note. The Roman alphabet was not stable, 4
was used occasionally to denote either [h] or [h].

Comparison of Ingush romanization with the
Chechen Roman alphabet (Ingush—Chechen)

" >

ch—¢, é—¢, ¢h—¢, gh—g, h—j, h—h, j—y, gh—q, §—s, *—X, z—z, "—.

Allikad
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